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Résumé: Le travail se réfère aux aspects théoriques et pratiques de la traduction, 
particulièrement la traduction du lexique animalier dans quelques versions de la Biblie 

et, en effet, les notations marginales. 
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1. Introducere 

Traducerea textelor religioase în limba ro
i a 

 
sub- i nesistematic 

1

elor de animale. Pentru 
aceasta, vom valorifica: 

a) e ale Bibliei: (PS. SCH.), Psaltirea 
a diaconului Coresi din 1577 (PS. SL.-ROM.), ambele având surse slavone, 

tie, 1582 (PO), având drept surs
Noul 

 (NTB 1648 ti, grece ti, slavone ti, 
manuscrisele 45 i 4389, cuprinse în seria Monumenta linguae Dacoromanorum 
(BB-MLD.), primul având Frankfurt (1597), 
iar a
la Anvers ( 1565); 
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b) e e: Biblia de la Bucure ti (BIBL. 1688
Septuaginta de la Frankfurt, din 1597 (FRANKF.) 

2, în 1687 (SEPT.2), Biblia lui Samuil Micu (BIBL. 1795
Septuaginta Franeker, în 1709 (FRANEKER) 
Sinodale (BIBL. 1991)3

(VULG. 4.  
 
2. Traducerea  

F traducerii este acela de 
- -

:   translation , pe care o 
define ssion of the general purport or meaning of a text, without 

 translation
Nida (1964: 165-166), traducerea, ca 

s-a impus principiul literalismului.  
Wilss (1982: 97-

i b) traducere non-
literale sunt: î m p r u m u t u l (pe care-l define te ca fiind un transfer de lexeme 
sau expresii din i formale), 
c a l c u l (definit ca un împrumut de sintagme analizate morfologic din 
limba- t r a d u c e r e a  c u v â n t  c u  c u v â n t  
structurilor sintactice dintr-
traducerii non-literale sunt: t r a n s p u n e r e a  
dintr- -sintagmatice), m o d u l a r e a  (schimbarea 
punctului de vedere), a  -
cu i a d a p t a r e a ( -o 

- i 
 

structuri: semantice, sintactice 

i receptoare, precum i valori simbolice diferite legate de obiecte sau 

                                                 
2  în mod fidel Frankfurt (1597), principala 

MS. 45.   
3  
4 Te Biblia advetustissima exemplaria castigata..., Antverpiae, ex officina Christophori 

Plantini, 1565, una dintre sursele utilizate în traducerea MS. 4389. 
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evenimente. Pentru prima dificultate, Nida (2004: 112-114) limbii 
chineze care folose te un singur echivalent pentru termenii engleze ti big, large, 
fast, colossal. În acest caz, englez

social prin vocabular -a treia 

i analitic, de 
lup. Ultimul tip de 

imejdia 
i al 

norocului. Într-o traducere a Bibliei din Noua Guinee, de exemplu, oile i mieii nu 
sunt animale cunoscute ste 

 i 
culturi atunci când se face referir , cuvintele nu 
trebuie separate de fenomenele culturale. 
 

2.1. Împrumutul 

Î m p r u m u
-

i Munteanu (2009: 49), care con

 
Cuvântul  

FRANEKER a*sivda (cu sen cf. glosarul BIBL. 1795). Termenul 
 (MS. 45, MS. 4389, BIBL. 1688, BIBL. 1795; Deut. 32:33; Iov 20:14; Ps. 

57:4, 90:13) este atestat în DA arpe veninos de 
i ale Libiei, cu g

FRANKF., FRANEKER a*spivdwn (Deut. 32:33), a*spivda (Ps. 90:13), a*spivdo" (Iov. 
20:13; BAILLY, s.v.). 

Termenul chitos (BB, MS. 4389; Fac. 1:21; Iov. 3:8, 26:12), cu variantele sale 
chit (PO, BIBL. 1795 Gen. 1:21; BIBL. 1795, Iov 3:8, 26:12; NTB 1648, BIBL. 1688, 
BIBL. 1795, BIBL. 1991, Mat. 12:40) i  (MS. 45, Gen. 1:21), este un 

SEPT.2, FRANEKER taV kh`th (Gen. 1:21), toV kh`to" (Iov 3:8, 
26:12) tou` khvtou" (Mat. 

BAILLY, s.v.). În 
VULG cete (Gen. 1:21)/ceti (Mat. 12:40), cu sensul 

G , s.v.) i leviathan i de 
BIBL. 1991, ibid

DLR, s.v.). 
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Un împrumut interesant este hirogril (BIBL. 1795, Deut. 14:7), cu formele 
hirogrilion (BIBL. 1795, Lev. 11:5) i hirogrulion (MS. 45, Le SEPT.2, 
FRANEKER coirogruvllion < coi`ro", -ou i grulivzw 

BAILLY, s.v.), VULG. choerogryllus, cu sensul de 
G , s.v.). 

 
2.2. Calcul 

tilor, c a l c u l este atât un mijloc intern, cât i unul extern de 

gice 

(morfologic i 

între model i copie, în schimb în cazul traducerii, un cuvânt compus este transpus 
printr-  

În cazul nostru, un calc lexical este ceale cu patru picioare (BIBL. 1688, MS. 45 i 
MS. 4389, BIBL. 1795, Gen. 1:24; Lev. 18:23; Num. 35:3; Iov 12:7, 40:15; NTB 
1648, Fapt. 11:6; Rom. 1:23), taV tetravpoda (SEPT.2), care 

 (BAILLY), cuvânt compus din numeralul 
tevttare", -e", -a i substantivul pouv", podov  BAILLY). În celelalte 

-un singur lexem: dobitoace (PO), vite 
(BIBL. 1991), iumenta (VULG.).  

Un alt exemp
cu erpii/ (MS. 45, MS. 4389, BIBL. 1688, BIBL. 1795, Le SEPT.2 
FRANEKER, o*fiomavcw (cuvânt compus din subst. (o&) o!fi" i verbul 
mavcomai BAILLY, s.v.), în realitate o specie de opârle. În 
VULG. ophiomachus. În BIBL. 1991 este utilizat 
lexemul hargol haregol (Munteanu 2008: 111).  

Un exemplu interesant, pe care îl putem socoti cal
 (MS. 45, Isa. 13:22; 34:11, 14), cf. FRANKF., FRANEKER o*nokevntauro", 

(o&) o!no" i kenvtauro" 
BAILLY, s.v.). VULG. folose te doi termeni 

sirenes (Isa. 13:22) i onocentauris (Isa. 34:14). Acest exemplu este un calc 
taur, 
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2.3. Glosarea 

G l o s a este 
- - -Badea 2008: 73). 

socio-cu Lungu-Badea 2008: 102). Gafton (2005: 45) define te 
glosa 

au rolul de a 
corecta -

context, de revizorul traducerii), b) completive 

revizorului (Gafton 2005: 45-46). 
Întrucât în textul biblic avem destule exemple de glose completive care 

i problema sinonimelor. 
Fenomenul sinonimiei este apropiat de cel al polisemiei, cuvântul polisemantic 

-o serie sinon  
Gafton (2005: 196-268), 

putem aminti:  

biblice sau la alte texte); 

i referitoare la 

aspectul literar în plin proces de dezvoltare; glose care fac conexiuni cu textul; glose 
voc; glose cu privire la 

i expresive; glose cu caracter de 
i de registru; glose explicative, 

prijinindu-se pe formulele ce 
, ,  

discurs paralel sau glose metadiscursive; glose cu privire la registrul comun i glose care 
i de la 
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identificat 
tipuri de glose referitoare atât la forma, cât  

NTB 1648 (Mat. 19:24)
lesni iaste  

 În PO (Ex. 12:5), cuvântul miel este glosat 
Mielul pa telor. Mielul

la Corint, unde dzice: mielul pa telor noastre Hristos, cine derept noi se- . 

echivalare, ci -

referire la sensul figurat al termenului Miel, acela de Fiul lui Dumnezeu .  
BIBL. 

1795  într- i 
al doilea miel, cum s- i cel ce s-
(Ex  i pre om . 
7:2  

age al vacii

MS. 45, 2 Paralip. 9:21: thehim, 
care în text apare sub forma de .  

berbeci PS. SCH., Ps. 
Psaltirea lui Coresi berbecilo i toate vitele, arpele 

PS. SCH., Ps. Psaltirea lui Coresi vitele, gadinele i 
pasâri

termenului mo tenit ( arpele gadinele), precum i 
omiterea cuvântului fierile. Alte exemple de glose cu trimitere întâlnim în Biblia lui 

 te de acolo 
i bobo  . 30:32); 

cu trimitere la BIBL. 1688 i 
i-l va 
e

i-l va slobozi în 
  

. MS. 45, 2 
-

în text printr- u:  
MS
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 fealiu- MS. 45, Gen. 7:14) este glosat 
.  

te în NTB 1648, Apoc. 
i auziiu un , glosat 

marginal viultur. În NTB 1648 (Mat. 21:7) apare , se pare, 
i mânzul mintele sale, 

) Tâlc: Hristos n-au ezut pe 

-  
zmeul (PS. SL.-ROM., Ps. 57:4 i 103:26) 

este glosat prin sinonimul arpelui; termenul arpe (MS. 45, Ex. 7:9) este glosat, pe 
margine, prin ; aspida  vasilisca (PS. SL.-ROM., Ps. 90:13), prin 
analogie cu termenul vasilisc i vasilisc 

În BIBL. 1795 Buha 
bogza e Heretul  ev. 

Stârcul tot unul iaste cu cocostârcul ev. 11:17); colunul, glosat prin asin 
(Iov 18:5); hirogrulionul, glosat prin ariciul, gliganul (MS. 45, Lev. 11:5). Un 

(ca) un-corn prin cuvântul inorog (PS. 
SL.-ROM. 91:10), a sintagmei întru patru picioare prin cuvântul dobitoc (MS. 45, Lev. 
20:15), a sintagmei  (MS. 4389, Lev. 11:29) prin cuvântul 

. În MS. 4389, Ex. 8:16, 17, întâlnim i fenomenul invers: cuvântul mu  
este glosat prin sintagma ; porfirioni (MS. 4389, Lev. 11:18) este 
glosat prin sintagma . Ultimul exemplu constituie 

-  
ori prin miei i o 

te în exemplul: i mi-ai schimbat 
simbriia de zeace ori i mi-ai schimbat simbriia cu zeace miei BIBL. 
1795, Gen i în textele BIBL. 1688, MS. 45 i MS. 4389, Gen. 

 cârlani cârlan fiind sinonim cu miel. În schimb, în PO, 
apare, ca i în BIBL.  ori .  

În textele biblice am întâlnit i o serie de glose care au rolul de a modifica 
forma cuvântului  câinelui  
câinilor PS. SL. ROM, Ps.  câine  ca 
câinii PS. SL.-ROM., Ps. 58:7, 17); b) masculinul devine feminin: , glosat 
pe margine prin  (MS. 4389, Num. 22:23); c) femininul devine masculin: 
vaci, glosat pe margine prin boi (MS. 45, Le

câine ti tele câinilor PS. SL.-ROM., Ps. 77:50).  

este cel al inversiunii, cu scopul de a respecta ordinea cuvintelor din limba 
de noapte corb, glosat corb de noapte

nuktikovrax, pierzându-se astfel efectul stilistic al textului.  
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3. Concluzii 

În concluzie, orice traducere porne te de la premisa de a transmite fidel mesajul dintr-o 
- - dar i o 

reformulare. Calcul i împrumutul lexical sunt procedee de traducere, care contribuie la 
-

 
Glosele marginale i creatoare, 

acestui contact, limba î i define te forma , în acest sens, ni 
s- , , chitos, hirogrilion) i calcuri (ceale cu 
patru picioare, , ) analizate. Prin compararea textelor din 
secolele XVI-XX, s-a putut vedea cum s-a dezvoltat transferul numelor de animale 

, trecându-se de   la 
crearea unor noi procedee de expresivitate . 
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